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ANORDNUNG – ORDINANZA Nr. 32/2021
Parkregelung  für  den  Parkplatz  beim  Friedhof  in 

Niederrasen

Regolamento per il parcheggio al cimitero a Rasun 

di Sotto

Der Bürgermeister Il Sindaco

vorausgeschickt, dass für den Parkplatz beim Friedhof 
in Niederrasen eine Regelung getroffen werden muss, 
um die bestimmungsgemäße Nutzung sicherzustellen;

premesso che per  il parcheggio al cimitero a Rasun di 
Sotto deve essere preso un regolamento per assicurare 
l'utilizzo congruo degli stessi;

weiters  vorausgeschickt,  dass  deshalb  die  Parkdauer 
auf diesen Parkplätzen reduziert werden soll;

premesso  inoltre  che  quindi  deve  essere  limitato  il 
tempo concesso per il parcheggio;

darauf  hingewiesen,  dass  sich  diese  Parkplätze 
innerhalb der geschlossenen Ortschaft befinden;

constatato che i predetti parcheggi si trovano nel centro 
edificato;

nach Anhörung des Gemeindeausschusses; sentito la giunta comunale;

Wir nehmen Einsicht:
– in den Art. 32 des ETGO (D.P. Reg. Nr. 3/L vom 

01.02.2005) i.g.F.;

Prendiamo visione:
– dell'art.  32  del  TUOC  (D.P.  Reg.  N.  3/L  del 

01.02.2005) t.v.;

– in  die  Art.  6  und  7  der  Straßenverkehrsordnung 
vom 30.04.92 Nr. 285;

– degli artt. 6 e 7 del decreto legislativo 30.04.1992 n. 
285;

angesichts  der  Notwendigkeit,  die  entsprechenden 
Maßnahmen zu treffen;

constatata  la  necessità  di  adottare  i  rispettivi 
provvedimenti;

ordnet an ordina

1.  die  Reduzierung  der  Parkdauer  auf  3  Stunden 
(180 Minuten) in der Zeit  von 07:00 bis 20:00 Uhr 
von Montag bis  Samstag auf dem  Parkplatz  beim 
Friedhof in Niederrasen;

1. la limitazione della durata di parcheggio a 3 ore 
(180 minuti) dalle ore 07:00 alle ore 20:00 dal lunedí 
al  sabato  sul  parcheggio  al  cimitero  di  Rasun di 
Sotto;

2.  augenommen  von  dieser  Regelung  sind 
Berechtigte;

2. sono esenti da questa regola i autorizzati;

3.  die  Gemeindearbeiter  werden  beauftragt,  die 
notwendige Beschilderung anzubringen.

3.  i  lavoratori  comunali  sono  incaricati  di  montare  la 
relativa segnaletica.

Die  Funktionäre  und  Beamten  lt.  Art.  12  der 

Straßenverkehrsordnung sind mit der Durchführung der 

vorliegenden Verordnung beauftragt.

I funzionari ed agenti di cui all’art. 12 del codice della 

strada  sono  incaricati  dell’esecuzione  della  presente 

ordinanza.

Rasen-Antholz, am 06.08.2021 Rasun-Anterselva, il 06.08.2021

D E R  B Ü R G E R M E I S T E R / I L  S I N D A C O
- Thomas Schuster -
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